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Al margen un sello con el Escudo Nacional, que dice: In the margin a stamp with the National Seal, that
Estados Unidos Mexicanos.- Secretaría del Trabajo y says: United Mexican States. Secretary of Labor and
Previsión Social.
Social Welfare.
NORMA OFICIAL MEXICANA NOM-100-STPS-1994, OFFICIAL MEXICAN STANDARD NOM-100-STPS-
SEGURIDAD-EXTINTORES CONTRA INCENDIO A 1994, SAFETY PRESSURE CONTAINED DRY
BASE DE POLVO QUIMICO SECO CON PRESION CHEMICAL POWDER FIRE EXTINGUISHERS
–
CONTENIDA - ESPECIFICACIONES.
SPECIFICATIONS
JAVIER BONILLA GARCIA, Secretario del Trabajo y JAVIER BONILLA GARCIA, Secretary of Labor and
Previsión Social, con fundamento en los artículos 16, 40 Social Welfare, based on Articles 16 and 40, Sections I
fracciones
I
y
XI de la Ley Orgánica de la and XI of the Organic Law of the Federal Public
Administración Pública Federal; 512, 523 fracción I, Administration; 512, 523, Section I, 524 and 527 last
524 y 527 último párrafo, de la Ley Federal del paragraph of the Federal Law of Labor; 3 Section XI, 38
Trabajo; 3o. fracción XI, 38 fracción II, 40 fracciones I Section II, 40 Sections I and VII, 41, 43 – 47, 52, and
y VII, 41, 43 a 47, 52 y 62 a 64 de la Ley Federal sobre 62
-
64 of the Federal Law on Metrology and
Metrología Normalización; 2o., 3o. 5o. del Standardization; 2, 3 and 5 of the General Regulation
y
y
Reglamento General de Seguridad e Higiene en el for Health and Safety on the Job; and 5 and 22
Trabajo, y 5o. y 22o., fracciones I, XV y XVIII del Sections I, XV and XVIII of the Internal Regulation of
Reglamento Interior de la Secretaría del Trabajo y the Secretary of Labor and Social Welfare, and
Previsión Social, y
CONSIDERANDO
CONSIDERING
Que con fecha 21 de junio de 1994, en cumplimiento de That on the 21 of June of 1994, in compliance to that
lo previsto en el artículo 46 fracción I de la Ley Federal detailed in Article 46, Section I of the Federal Law on
sobre Metrología y Normalización, la Secretaría del Metrology and Standardization, the Secretary of Labor
Trabajo y Previsión Social presentó al Comité Consultivo and Social Welfare presented to the National
Nacional de Normalización de Seguridad, Higiene y Consultative Committee of Standardization of Safety,
Medio Ambiente Laboral, el Anteproyecto de la presente Health, and Labor Environment, the Pre-Project of the
Norma Oficial Mexicana;
present Official Mexican Standard;
Que en sesión de fecha 6 de julio de 1994, el That in session of the 6th of July of 1994, the
expresado Comité consideró correcto el Anteproyecto y aforementioned Committee considered the Pre-Project
acordó que se publicara como Proyecto en el Diario correct and agreed that it be published as Project in the
Oficial de la Federación;
Official Daily of the Federation;
Que con fecha 22 de septiembre de 1994, en That on the 22nd of September of 1994, in compliance
cumplimiento del acuerdo del Comité y de lo previsto to the agreement of the Committee and of that detailed
en el artículo 47, fracción I de la Ley Federal sobre in Article 47, Section I of the Federal Law on Metrology
Metrología y Normalización, se publicó en el Diario and Standardization, the Project of the present Official
Oficial de la Federación el Proyecto de la presente Mexican Standard was published in the Official Daily
Norma Oficial Mexicana a efecto de que dentro de los of the Federation so that within 90 calendar days
siguientes 90 días naturales a dicha publicación, los following said publication, the interested parties might
interesados presentaran sus comentarios al Comité present their comments to the National Consultative
Consultivo Nacional de Normalización de Seguridad, Committee of Standardization of Safety, Health, and
Higiene y Medio Ambiente Laboral;
Labor Environment;
Que habiendo recibido comentarios de las empresas That having received comments from the companies,
Cinglar, S.A de C. V., el 8 de noviembre de 1994; BRK Cinglar, S.A. de C.V. on the 8th of November of 1994;
Electronics, Inc., el 8 de diciembre de 1994; Luz y BRK Electronics, Inc., on the 8th of December of 1994;
Fuerza del Centro, el 13 de diciembre de 1994; Walter Walter Kidde, on the 15th of December of 1994, and the
Kidde, el 15 de diciembre de 1994 y la Asociación National Association of the Chemical Industry, A.C., on
Nacional de la Industria Química, A.C., el 21 de the 21st of December of 1994, the National Consultative
diciembre de 1994, el Comité Consultivo Nacional Committee proceeded with their study and resolved
procedió a su estudio y resolvió oportunamente sobre opportunely on the same;
los mismos;
Que con fecha 1o. de septiembre de 1995, en That on the 1st of September of 1995, in compliance to
cumplimiento de lo previsto en el artículo 47 fracción the provision in Article 47 Section III of the Federal Law
III de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización, on Metrology and Standardization, the responses
se publicaron en el Diario Oficial de la Federación las granted to the comments received were published in
respuestas otorgadas a los comentarios recibidos;
Que en atención a las anteriores consideraciones y toda That in attention to the latter consideration and since
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vez que el Comité Consultivo Nacional de Normalización the National Consultative Committee of Standardization
de Seguridad, Higiene y Medio Ambiente Laboral, of Safety, Health, and Work Environment, granted the
otorgó la aprobación respectiva, se expide la siguiente:
respective approval, the following is issued:
NORMA OFICIAL MEXICANA NOM-100-STPS-1994, OFFICIAL MEXICAN STANDARD NOM-100-STPS-
SEGURIDAD-EXTINTORES CONTRA INCENDIO A 1994, SAFETY PRESSURE CONTAINED DRY
–
BASE DE POLVO QUIMICO SECO CON PRESION CHEMICAL POWDER FIRE EXTINGUISHERS
–
CONTENIDA - ESPECIFICACIONES.
SPECIFICATIONS
1. Objetivo y campo de aplicación
1. Objective and field of application
Esta
Norma
Oficial
Mexicana
establece
las This Official Mexican Standard establishes the safety
especificaciones de seguridad que deben cumplir los specification that class A, B, C, fire extinguishers
extintores contra fuegos clases A, B y C con presión pressurized with nitrogen, or inert dry gases, and that
contenida de nitrógeno o gases inertes secos y que use dry chemical powder as an extinguishing agent for
usan como agente extinguidor el polvo químico seco, fighting fires in the workplace must comply with.
para combatir conatos de incendio en los centros de
trabajo.
Nota: esta Norma no se aplica a equipos desechables.
Note: this Standard does not apply to disposable
equipment.
2. Referencias
2. References
Esta Norma se complementa con las siguientes normas This Standard is complemented by the following Official
oficiales mexicanas: Mexican Standard:
NOM-002-STPS. Relativa a las condiciones de NOM-002-STPS. Related to safety conditions for
seguridad para la prevención y protección contra the prevention and protection from fire in the
incendio en los centros de trabajo.
workplace.
NOM-104-STPS. Seguridad
-
Extintores contra NOM-104-STPS. Safety – Extinguishing Agents –
incendio de polvo químico seco tipo ABC a base de Ammonium Monophosphate Based Dry Chemical
fosfato mono amónico.
Powder, Type ABC.
NOM-106-STPS. Seguridad
-
Agentes NOM-106-STPS. Safety – Extinguishing Agents –
extinguidores - Polvo químico seco tipo BC a base sodium bicarbonate based dry chemical powder,
de bicarbonato de sodio.
BC.
3. Definiciones
3. Definitions
Para los efectos de esta Norma se establecen las For the purposes of this Standard the following
definiciones siguientes:
definitions are established:
3.1 Agente extinguidor:
3.1 Extinguishing agent:
Agua simple o mezclada con aditivos o mezcla de Simple water or water mixed with additives, or a
productos químicos cuya acción provoca la extinción del mixture of chemical products whose action causes the
fuego.
extinction of fire.
3.2 Alcance
3.2 Reach
Distancia mínima horizontal a la cual llega el agente Minimum horizontal distance that the extinguishing
extinguidor.
agent reaches.
3.3 Capacidad nominal:
3.3 Nominal capacity:
La correspondiente al modelo marcado por el fabricante That corresponding to the model marked by the
en el cuerpo del extintor. Véase tabla 1. Contenedor manufacturer in the body of the extinguisher. See Table
3
1. Container expressed in dm3 or kg of extinguisher
agent.
3.4 Net content
expresada en dm o Kg de agente extinguidor.
3.4 Contenido neto:
Es la masa o volumen del agente extinguidor contenida Is the mass or volume of the extinguisher agent
en el cuerpo de un extintor.
contained in the body of the extinguisher.
3.5 Extintor:
3.5 Extinguisher:
Es el aparato indicado para combatir conatos de Is the device indicated for fighting initial fires, that have
incendio, que tiene un agente extinguidor que es an extinguisher agent that is expelled by the action of
expulsado por la acción de una presión interna y que internal pressure and that by its characteristics is
por sus características es recargable.
rechargable.
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3.6 Extintor portátil:
3.6 Portable Extinguisher:
Es el extintor que se diseña para ser transportado y Is the extinguisher that is designed to be transported
operado
manualmente
y
en
condiciones
de and operated manually and under operating conditions
funcionamiento tiene una masa total que no excede de has a total mass that does not exceed 20 kg.
los 20 kg.
3.7 Extintor de presión contenida:
3.7 Contained pressure extinguisher:
Extintor en el que el gas impulsor es almacenado con el Extinguisher in which the gas propellant is stored with
agente extinguidor en el interior del recipiente, estando the extinguishing agent in the interior of the container,
éste presurizado.
with the container itself pressurized.
3.8 Extintor móvil:
3.8 Mobile extinguisher:
Es el extintor que se diseña para ser transportado y Is the extinguisher that is desinged to be transported
operado sobre ruedas, sin locomoción propia, cuya and operated on wheels, without its own locomotion,
masa es superior a 20 kg.
whose mass is greater than 20 kg.
3.9 Válvula de descarga:
3.9 Discharge valve:
Dispositivo empleado para permitir el paso del agente Device employed to permit the passage of extinguisher
extinguidor contenido en el recipiente del extintor.
agent contained in the container of the extinguisher.
3.10 Fuego clase "A":
3.10 Class “A” fire:
Son los fuegos de materiales sólidos de tipo de Are the fires in solid materials of organic discharge,
descarga orgánica, cuya combustión tiene lugar whose combustion takes place normally with the
normalmente con formación de brasas, como madera, formation of embers, such as wood, cloth, paper,
telas, papel, hule, plástico y similares.
rubber, plastic, and similar materials.
3.11 Fuego clase "B":
3.11 Class “B” fire:
Son los fuegos en los que intervienen líquidos y gases Are fires that involve combustible liquids and gases.
combustibles.
3.12 Fuego clase "C":
3.12 Class fire “C”:
Son los fuegos en los que intervienen equipos eléctricos Are fires that involve powered on electrical equipment,
energizados donde es de importancia la no where it is important that the extinguisher agent is not
conductividad eléctrica del agente extinguidor.
an electrical conductor.
3.13 Marchamo o precinto:
3.13 Seal or official seal:
Ligadura o fleje que se pone en torno a la válvula del Fastener or tag that is placed on the valve of the
extintor para sujetar el seguro o pasador, el cual extinguisher to secure the safety or safety lock, which
también puede ser parte del seguro, ofreciendo la also can be part of the safety, offering the guarantee
garantía de que el extintor no ha sido operado.
that the extinguisher has not been operated.
3.14 Tiempo de funcionamiento (descarga):
3.14 Time of operation (discharge):
Tiempo durante el cual tiene lugar la descarga del Time during which the discharge of the extinguisher
agente extinguidor sin que haya alguna interrupción de agent takes place with the valve completely open
la válvula totalmente abierta y sin considerar el tiempo without any interruption and without considering the
de la descarga del gas residual.
time of the discharge of the residual gas.
3.15 Presión nominal:
3.15 Nominal pressure:
Es la presión de operación normal del extintor, marcada Is the pressure of normal operation of the extinguisher,
tanto en el cuerpo del extintor como en la placa de marked on the body of the extinguisher as well as on
datos.
the information plate.
3.16 Presión de trabajo:
3.16 Work pressure:
Es el intervalo de presiones en las cuales se garantiza la Is the interval of pressures in which the operation and
operación y funcionamiento del extintor y que se señala function of the extinguisher is guaranteed and that is
en el manómetro indicador.
signalled on the manometer indicator.
3.17 Presión de prueba:
3.17 Test pressure:
Presión a la que se somete el recipiente del extintor Pressure to which the container of the extinquisher is
para verificar la seguridad de su operación.
submitted for verifying the safety of its operation.
3.18 Presión de ruptura:
3.18 Rupture pressure:
Es la presión a la cual se inicia la ruptura que soporta el Is the pressure at which the rupture that supports the
extintor.
extinguisher begins.
4. Clasificación
4. Classification
Los extintores objeto de esta Norma se clasifican en The extinguishers object of this Standard are classified
dos subtipos, designándose como extintores a base de into two sub-types, designating them as dry chemical
© 2003 Glenn McBride
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polvo químico seco con presión contenida.
based extinguishers with contained pressure.
Subtipo I. Portátil
Subtipo II. Móvil sin locomoción propia.
Sub-type I. Portable
Sub- type II. Mobile without its own locomotion.
5. Especificaciones
5. Specifications
5.1 Los extintores objeto de esta Norma deben cumplir 5.1 Extinguishers object of this Standard must comply
las características que se indican en la tabla 1.
with the characteristics indicated in Table 1.
5.2 Operación del extintor.
5.2 Operation of the extinguisher.
El extintor cargado a sus valores nominales de presión The extinguisher loaded to its nominal values of
y capacidad de polvo químico, debe descargarse por lo pressure and capacity of chemical powder, must be
menos 90% de su capacidad nominal de polvo químico discharged by at least 90% of its nominal capacity of
seco.
dry chemical powder.
5.3 Procedimiento de descarga.
5.3 Discharge procedure.
Al funcionar el extintor durante el tiempo de descarga When the extinguisher functions during the continuous
continua establecido en la tabla 1, la descarga debe ser discharge time established in Table 1, the discharge
igual o mayor a 90% de su capacidad nominal de polvo must be equal or greater than 90% of its nominal
químico seco.
capacity of dry chemical powder.
5.4 Seguridad.
5.4 Safety
5.4.1 Válvula de descarga para extintores a base de 5.4.1 Discharge valve for dry chemical powder based
polvo químico seco.
extinguishers.
5.4.1.1 Válvula de descarga.
5.4.1.1 Discharge valve.
Los extintores deben contar con válvula que cierre por The extinguishers must have an automatic shutoff
sí sola, que tenga un cierre hermético antes de valve, that has a hermetic seal before operation,
operarla, construida en tal forma que resista sin constructed in such a way that it resists permanent
deformarse permanentemente y sin que haya fugas, deformation, and leaks, a test pressure 2 times the
una presión de prueba 2 veces la presión nominal nominal pressure during 60 seconds at a temperature
durante 60 segundos a una temperatura de 294 ± 3ºk of 294 ± 3ºk (21 ± 3ºC).
(21 ± 3ºC).
5.4.1.2 Materiales
5.4.1.2 Materials
Los componentes de la válvula deben ser de materiales Valve components must be of materials that are
que sean compatibles con el recipiente y entre sí, o compatible with the container and the valves, or with
bien
con
el
o
los
tratamientos
mecánicos, mechanical, thermo-chemical, or electrolytic conditions
termoquímicos o electrolíticos, apropiados para prevenir appropriate for preventing galvanic action. The
la acción galvánica. También los materiales deben materials also must resist temperature tests (operating
resistir las pruebas de temperatura (temperatura límite temperature limit) and cycles of temperature. This test
de operación) y ciclos de temperatura. No se volverá a will not be repeated while there is no change in the
repetir esta prueba mientras no se cambie la memoria corresponding materials.
de los materiales correspondientes.
5.4.1.3 Vástago y resorte.
5.4.1.3 Rod and spring.
El vástago junto con los empaques y el resorte deben The rod together with the gaskets and the spring must
estar construidos para que en su posición y movimiento be constructed so that in their position and movement
en el cuerpo de la válvula, no se adhieran con las in the body of the valve, they do not adhere to the
partes en contacto; comprobándose después de parts in contact; verifying after performing the saline
efectuar las pruebas de niebla salina y vida útil.
fog test and useful life.
5.4.1.4 Orificio o vena.
5.4.1.4 Orifice or outlet
Las válvulas deben contar con un orificio o vena que The valves must have an orifice or outlet that permits
permita el escape de la presión interior del extintor the escape of the interior pressure of the extinguisher
como prevención
a
una manipulación incorrecta, as a prevention for incorrect handling, assuring that the
asegurando que la válvula permanezca sujeta al cuerpo valve remains subjet to the body of the container, when
del recipiente, cuando el escape suceda.
the escape takes place.
5.4.1.5 Seguro.
5.4.1.5 Safety
La válvula debe tener un pasador o seguro para evitar The valve must have a safety lock or safety for avoiding
descargas accidentales, de un material tal que garantice accidental discharges, made of material that
el buen funcionamiento de la misma. guarantees the good operation of the same.
a
El seguro debe sujetarse con un marchamo o precinto The safety must be subject to a seal or safety seal for
con la finalidad de garantizar que el extintor no ha sido the purpose of guaranteeing that the extinguisher has
© 2003 Glenn McBride
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operado. Fijándose sus extremos con un sello de plomo not been operated. Securing the ends with a seal of
u otro material, el cual puede venir integrado o ser lead or another material, which can come integrated or
parte del seguro de tal modo que no pueda ser usado be part of the safety in such a way that it cannot be
sin romperlo.
used without breaking it.
5.4.1.6 Vida útil.
5.4.1.6 Useful life.
Las válvulas después de abrir y cerrar durante 50 ciclos The valves after opening and closing during 50
completos, sometidos a la presión nominal del extintor complete cycles, submitted to nominal pressure of the
y aplicando una carga de 50 kg, en las manijas, deben extinguisher and applying a load of 50 kg, in the
conservar sus características de funcionamiento, handles,
hermeticidad y sin que se presenten deformaciones en characteristics, hermeticity, and without deformations
las manijas y los pernos. in the handles and the dowels appearing.
they
must
conserve
their
operating
5.4.1.7 Ensamble y desensamble de la válvula en el 5.4.1.7 Assembly and disassembly of the valve in the
recipiente.
container.
La conexión exterior de la válvula para la introducción The exterior connection of the valve for the introduction
de la brida del recipiente debe cumplir con 50 ciclos de of the clamp of the container must comply with 50
ensamble
y
desensamble, aplicando el torque cycles of assembly and disassembly, applying the
recomendado por el fabricante, al término de los cuales torque recommended by the manufacturer, at the end
el ensamble debe pasar la prueba hidrostática.
of which the assembly must pass the hydrostatic test.
5.4.1.8 Tubo sifón.
5.4.1.8 Siphon tube.
El tubo sifón debe ser del tipo roscado o resistir la The syphon tube must be the threaded type or resist
presión hidrostática, sin que presente fugas, se the hydrostatic pressure, without the appearance of
desprenda de la válvula o se deforme.
leaks, or the valve being set off or deformed.
5.4.1.9 Acabado.
5.4.1.9 Finish
Todas las partes para accionar la válvula deben estar All the parts for activating the valve must be free of
libres de partes filosas, puntas cortantes o cualquier sharp parts, cutting points, or any other defect that
otro defecto que represente riesgo de lastimaduras al represents risk of injury to the user.
usuario.
5.4.2 Manómetro.
5.4.2 Manometer
Son los manómetros para los extintores objeto de esta Are the manometers for the extinguishers object of this
Norma.
standard.
5.5 Boca de llenado.
5.5 Filling mouth.
El diámetro interior mínimo de la boca de los The minimum interior diameter of the mouth of the
recipientes para extintores, objeto de esta Norma, debe containers for extinguishers, object of this Standard,
cumplir con lo establecido en la columna 4 de la tabla must comply with that established in column 4 of Table
1.
1.
5.6 Manguera de descarga.
5.6 Discharge hose.
Los extintores con capacidad desde 4.5 Kg o más de The extinguishers with capacity from 4.5 kg or more of
polvo químico seco, deben contar con una manguera de dry chemical powder must have a discharge hose for
descarga para dirección de flujo, boquilla y conexiones the direction of flow, opening, and connections with
con suficiente resistencia para soportar una presión sufficient resistance for supporting
a hydrostatic
hidrostática de 2 veces la presión nominal del extintor, pressure of 2 times the nominal pressure of the
durante 60 segundos sin presentar fugas.
extinguisher, during 60 seconds without the appearance
of leaks.
5.7 Prueba de hermeticidad.
5.7 Hermeticity test.
El extintor no debe presentar fugas cuando se pruebe a The extinguisher must not present leaks when tested at
la presión nominal.
nominal pressure.
5.8 Presión de prueba.
5.8 Test pressure.
El cuerpo del extintor debe soportar sin fugas una The body of the extinguisher must support without
presión hidrostática de prueba de 2 veces la presión leaks a hydrostatic testing pressure of 2 times the
nominal, durante 60 segundos.
nominal pressure, during 60 seconds.
Nota: Las pruebas a que se refieren las especificaciones Note: The tests referred to in the specifications
señaladas en los incisos 5.4.1.1 Válvula de descarga, stipulated in clauses 5.4.1.1 Discharge valve, 5.6
5.6 Manguera de descarga, 5.7 Prueba de hermeticidad Discharge hose, 5.7 Hermeticity test, and 5.8 Test
y 5.8 Presión de prueba, deben efectuarse en el pressure, must be performed in the process of
proceso de fabricación al 100% de unidades del manufacturing at 100% of units of the product, for
producto, por lo que los equipos con los que se llevan a which the equipment with which they are carried out
cabo deberán estar en condiciones óptimas.
must be in optimal conditions.
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5.9 Resistencia a la ruptura.
5.9 Resistance to the rupture.
El extintor debe soportar, por un minuto sin romperse, The extinguisher must support, for one minute without
a una presión de 4 veces la presión nominal.
breaking, at
pressure.
a pressure of 4 times the nominal
5.10 Presurizado del recipiente.
5.10 Pressurizing of the container.
El recipiente una vez cargado con el agente extinguidor, The conatiner once loaded with the extinguisher agent
debe presurizarse con nitrógeno o con gas inerte seco a must be pressurized with nitrogen or with a dry inert
la presión nominal.
gas to the nominal pressure.
5.11 Acabado.
5.11 Finish
Los extintores objeto de esta Norma deben presentar The extinguishers of this Standard must present a
una superficie lisa y uniforme sin abolladuras, grietas ni smooth and uniform surface without bulges, fissures, or
rebabas.
rough edges.
5.12 Pintura.
5.12 Paint.
5.12.1 Los recipientes de extintores construidos en 5.12.1 the containers of extinguishers constructed in
lámina de latón, aluminio anodizado
inoxidable, pueden presentar el color propio del metal.
o
de acero laminate of tin, anodized aluminum, or stainless steel
can present the color of the metal.
5.12.2 A los recipientes de los extintores construidos 5.12.2 The containers of the extinguishers constructed
con lámina negra: with black laminate:
5.12.2.1 Debe sometérseles a limpieza con ácidos, 5.12.2.1 Must be submitted to cleaning with acids, have
aplicarles tratamiento interior y exterior de fosfatizado an interior and exterior phosphatized treatment applied
y la pintura exterior debe ser anticorrosiva.
to them, and the external paint must be anti-corrosive.
5.12.2.2 Para ambientes altamente corrosivos, previo 5.12.2.2 For highly corrosive environments, through
acuerdo entre fabricante y comprador, aplicar las agreement between the manufacturer and the buyer,
medidas de control que técnicamente se requieran.
apply the control measures that are required
technically.
5.13 Potencial mínimo de extinción.
5.13 Minimum potential of extinguishing.
Los extintores objeto de esta Norma, cargados a sus The extinguishers object of this Standard, loaded to
valores nominales de presión y de polvo químico seco their nominal values of pressure, and of standardized
normalizado, deben asegurar el potencial mínimo de dry chemical powder must assure the minimum
extinción, comprobando que el polvo químico seco potential of extinguishing, verifying that the dry
utilizado cumple con la Norma mediante un certificado chemical powder utilized complies with the standard
de calidad, acompañado del último lote utilizado; through a quality certificate accompanying the last lot
expedido por el fabricante de polvo químico seco, utilized; issued by the manufacturer of dry chemical
siempre y cuando los extintores pasen todas las powder, provided that the extinguishers pass all the
pruebas establecidas en esta Norma.
tests established in this Standard.
5.14 Temperatura.
5.14 Temperature
No menos de 85% en la masa de la capacidad nominal Not less than 85% in the mass of the nominal capacity
de polvo químico seco, debe ser descargada cuando un of dry chemical powder must be discharged when an
extintor es sometido a las temperaturas de -5 y 49ºC.
extinguisher is submitted to the temperatures of –5 and
49ºC.
5.15 Compactación en la cámara.
5.15 Compacting in the chamber.
Un extintor portátil debe ser capaz de descargar por lo A portable extinguisher must be capable of discharging
menos un 80% en masa de la carga de polvo químico at least 80% in mass of the charge of dry chemical
seco, después de haber sido recargado de polvo powder, after having been recharged with dry chemical
químico seco y sometido a 49ºC.
powder and submitted to 49ºC.
5.16 Ciclos de temperatura.
5.16 Cycles of temperature.
Un extintor portátil podrá descargarse por lo menos en A portable extinguisher can be discharged at least of
un 80% en masa de la capacidad nominal del polvo 80% in mass of the nominal capactiy of the dry
químico seco, cuando es sometido a ciclos alternados chemical powder, when it is submitted to alternated
de temperatura de -5 y 49ºC.
cycles of temperature of –5ºC and 49ºC.
6. Muestreo
6. Sample
Cuando se requiera de un muestreo éste se efectuará When
a
sample is required, it is performed as
como lo establezca la NMX-Z-12.
established in NMX-Z-12.
7. Métodos de prueba
7. Test methods
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Para verificar las especificaciones que se establecen en In order to verify the specifications that are established
esta Norma se deben aplicar los métodos de prueba in this Standard, the test methods stipulated in the
señalados en las normas oficiales mexicanas.
Official Mexican Standards must be applied.
8. Marcado
9. Marking
8.1 Cada extintor debe llevar grabados en forma clara e 8.1 Each extinguisher must the following data carry
indeleble sobre el mismo o en una placa metálica recorded in a clear and indelible form on the same or in
adosada en forma permanente los datos siguientes:
a metallic plate engraved in a permanent form:
a)
Marca registrada o símbolo del fabricante
a) Registered trademark or symbol of the manufacturer
2
2
b)
c)
Presión nominal en MPa o kPa (kg/cm )
b) Nominal pressure in MPa or kPa (kg/cm )
2
Presión de prueba hidrostática en MPa o kPa c) Hydrostatic test pressure in Mpa or kPa (kg/cm )
2
(kg/cm )
d)
Mes y año de fabricación separados por una d) Month and year of manufacture separated by a
diagonal
diagonal
e)
Nombre genérico del agente extinguidor para e) Generic name of the extinguisher agent for which the
el cual está destinado el recipiente
container is designated
f)
Modelo de acuerdo con la tabla 1
f) Model according to Table 1
8.2 Terminado el extintor, debe llevar grabados en una 8.2 Once the extinguisher is finished, it must carry
placa metálica o calcomanía o impresión por malla, los recorded in a metal plate or tag or impression in the
datos siguientes:
metal, the following data:
a)
b)
c)
Marca del fabricante.
Clase de fuego al que está destinado.
a) Manufacturers brand.
b) Class of fire that it is designated for.
Instrucciones de operación en idioma español, c) Instructions of operation in Spanish, including
incluyendo nemotécnica adaptada de acuerdo con el mnemotechnology adapted according to the model of
modelo del extintor y distancia de uso (alcance mínimo the extinguisher and distance of use (minimum
horizontal), ver figura 1, debiendo quedar estos datos horizontal scope), see figure 1, this data must remain
al frente del extintor, tomando como referencia la parte on the front of the extinguisher, taking as a reference
de vista a la carátula del manómetro.
the face of the manometer.
d) Instrucciones de mantenimiento,
incluyendo d) Maintenance instructions, including observations
observaciones acerca de la temperatura de uso y about the temperature of use and storage.
almacenamiento.
e) Número de autorización de la Dirección General de e) Authorization number of the General Office of
Normas de la Secretaría de Comercio y Fomento Standards of the Secretary of Commerce and Industrial
Industrial.
Development.
f) Contenido neto del agente extinguidor en kilogramos. f) Net contents of the extinguisher agent in kilograms.
g) Leyenda "Hecho en México" o país de origen.
g) Legend “Made in Mexico” or country of origin.
h) Modelo según la tabla 1.
2
h) Model according to the Table 1.
2
i) Presión nominal MPa o kPa (kg/cm ).
j) Potencial mínimo de extinción leyenda:
i) Nominal pressure Mpa or kPa (kg/cm ).
j) Minimum power of extinguishing legend:
k) En fuego clase "C" no utilizar en voltajes mayores a k) In class “C” fire not to be utilized in voltages greater
1000 volts. than 1000 volts.
Nota 1: La información de los incisos b y c debe ser Note 1: The information of the clauses b and c must be
clara y ostensible de modo que los demás datos no le clear and ostensible in a way that all other data is not
resten importancia.
less important.
Nota 2: Queda
prohibido
a
los
fabricantes, Note 2: It is prohibited for manufacturers, distributors,
distribuidores, recargadores o cualquier otra persona rechargers, or any other person that handles
que maneje extintores usar símbolos, frases
o
extinguishers to use symbols, phrases, or passwords
© 2003 Glenn McBride
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contraseñas que puedan causar confusión al usuario.
that can cause confusion to the user.
Nota 3: Los datos contenidos en el inciso 8.2 podrán ir Note 3: The data contained in clause 8.2 can be
contenidos en una o varias etiquetas.
8.3 Envase y embalaje.
contained in one or several labels.
8.3 Package and container.
Todo extintor terminado, junto con su soporte, debe All completed extinguishers, together with their
transportarse y ser entregado en embalajes construidos supports, must be transported and be delivered in
de tal manera que ofrezcan seguridad al recipiente. Los containers constructed in such a way that they offer
extintores sobre ruedas deben protegerse con security to the container. The extinguishers on wheels
materiales y formas de sujeción que permitan facilidad must be protected with materials and forms of securing
de manejo.
that permit easy handling.
9. Bibliografía
9. Bibliography
9.1 NOM-CH-53-1994 Instrumentos de medición - 9.1 NOM-CH-53-1994 Instruments of measuring –
manómetros para extintores. manometers for extinguishers.
9.2 National Fire Cods "Recomended practices and 9.2 National Fire Code "Recomended practices and
manual" of the "National Fire Protection Association". manual" of the "National Fire Protection Association".
9.3 Ul-299 (Under Writers Laboratories 299) Dry 9.3 Ul-299 (Under Writers Laboratories 299) Dry
chemical fire extinguishers. 31 Oct. 1977. chemical fire extinguishers. 31 Oct. 1977.
9.4
Bis-5423
Specification
for
portable
fire 9.4
Bis-5423
Specification
for
portable
fire
extinguishers.
extinguishers.
9.5 NMX-Z-12-1987 Muestreo para la inspección por 9.5 NMX-Z-12-1987 Sampling for the inspection by
atributos. attributes.
9.6 NOM-S-5-1981 Seguridad- Extintores contra 9.6 NOM-S-5-1981 Safety – Pressure contained dry
incendio a base de polvo químico seco con presión chemical powder based fire extinguishers
contenida- Especificaciones. Specifications
–
9.7 NOM-S-7-1981 Norma oficial de seguridad- 9.7 NOM-S-7-1981 Official Standard of safety – fire
extintores contra incendio, métodos de prueba de extinguishers, test methods of construction and
construcción y funcionamiento.
operation.
9.8 NOM-S-32-1986 Seguridad - extintores portátiles- 9.8 NOM-S-32-1986 Safety – portable extinguishers –
métodos de prueba para determinar el potencial test methods for determining the minimal extinguishing
mínimo de extinción.
power.
Apéndice.
Appendix
A.1
estará sujeta
correspondientes.
A.2 El fabricante de válvulas de descarga para A.2 The manufacturer of discharge valves for dry
extintores
La autorización del uso de los extinguidores A.1 Authorization of the use of the extinguishers will be
a
las disposiciones reglamentarias subject to the corresponding regulatory provisions.
a
base de polvo químico seco debe chemical powder bases extinguishers must provide their
proporcionar su producto con los datos siguientes:
products with the following data:
Torque que recomienda usar en el ensamble.
Torque that is recommended for use in the assembly.
Composición del material empleado, con la finalidad de Composition of the material employed, for the purpose
que el ensamblador o el fabricante de extintores estén of the assembler or the manufacturer of extinguishers
en posibilidad de prevenir la corrosión galvánica.
being able to prevent the galvanic corrosion.
Especificar el procedimiento para hacer efectiva la Specify the procedure for making effective the
garantía durante la vida media de 5 años, en el caso de guarantee during the median life of 5 years, in the case
defectos imputables al fabricante.
of defects attributable to the manufacturer.
-
-
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TABLA 1
CARACTERISTICAS
MODELO
SUBTIPO
CAPACIDAD
NOMINAL DE
POLVO QUIMICO MINIMO DE
CON
TOLERANCIA ±
6% kg
DIAMETRO
INTERIOR
ALCANCE LIMITES
LONGITUD
m
DEL
MINIMA DE
MANGUERA
cm
TIEMPO DE
DESCARGA
segundos
LA BOCA DEL
RECIPIENTE
mm
1 I
0,75
1,0
19
19
19
19
19
25
25
25
25
25
32
32
32
32
32
32
32
1,50
1,50
1,50
1,50
1,50
3,0
8 a 10
8 a 10
8 a 10
8 a 10
8 a 10
8 a 25
8 a 25
8 a 25
8 a 25
8 a 25
8 a 25
30 a 60
30 a 60
30 a 60
30 a 60
30 a 60
30 a 60
2
3
4
5
I
I
1,2
I
2,0
I
2,3
1 I
1 I
2 I
2 I
3 I
6 II
7 II
II
4,5
40
6,0
3,0
50
9,0
3,0
50
12,0
13,0
27,2
34,0
50,0
68,0
100,0
150,0
250
3,0
50
3,0
50
3,0
300
300
500
500
1500
1500
1500
3,0
110
150
220
330
550
3,0
II
3,0
II
9,0
II
9,0
III
9,0
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TABLE 1
CHARACTERISTICS
MODEL
SUB-TYPE
NOMINAL
CAPACITY OF
CHEMICAL
POWDER WITH
TOLERANCE ±
6% kg
MINIMAL
INTERNAL
DIAMETER
OF THE
MOUTH OF
THE
REACH
IN
METERS
LIMITS OF
THE
DISCHARGE
TIME IN
SECONDS
MINIMUM
LENGTH OF
HOSE IN CM
CONTAINER
IN MM
1 I
0.75
1.0
19
19
19
19
19
25
25
25
25
25
32
32
32
32
32
32
32
1.50
1.50
1.50
1.50
1.50
3.0
8 - 10
8 - 10
8 - 10
8 - 10
8 - 10
8 - 25
8 - 25
8 - 25
8 - 25
8 - 25
8 - 25
30 - 60
30 - 60
30 - 60
30 - 60
30 - 60
30 - 60
2
3
4
5
I
I
1.2
I
2.0
I
2.3
1 I
1 I
2 I
2 I
3 I
6 II
7 II
II
4.5
40
6.0
3.0
50
9.0
3.0
50
12.0
13.0
27.2
34.0
50.0
68.0
100.0
150.0
250
3.0
50
3.0
50
3.0
300
300
500
500
1500
1500
1500
3.0
110
150
220
330
550
3.0
II
3.0
II
9.0
II
9.0
III
9.0
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INSTRUCCIONES DE USO
(NEMOTECNICA)
INSTRUCTIONS FOR USE
(MNEMOTECHNOLOGY)
A.3
Las empresas que se dediquen exclusivamente A.3 Companies that are designated exclusively to the
a la fabricación de válvulas para extintores a base de manufacture of valves for dry chemical powder based
polvo químico seco, deben registrar su producto ante la extinguishers must register their product before the
Dirección General de Normas, a fin de obtener la General Office of Standards for the purpose of obtaining
autorización del uso de la contraseña oficial.
the authorization of the use of the official symbol
(NOM).
Concordancia con normas internacionales
Concordance with international Standards
La presente Norma Oficial Mexicana al momento de su This Official Mexican Standard at the moment of its
elaboración no tiene concordancia con normas creation does not have concordance with international
internacionales.
standards.
La vigilancia del cumplimiento de esta Norma Oficial The oversight to the compliance with this Official
Mexicana corresponde a la Secretaría del Trabajo y Mexican Standard is the responsibility of the Secretary
Previsión Social.
of Labor and Social Welfare.
TRANSITORIO
TRANSITIONAL ARTICLE
UNICO.- La presente Norma Oficial Mexicana entrará SOLE. This Official Mexican Standard becomes effective
en vigor al día siguiente de su publicación en el Diario on the day following its publication in the Official Daily
Oficial de la Federación.
of the Federation.
Sufragio Efectivo. No Reelección.
Effective Suffrage. No reelection.
México, Distrito Federal, a los seis días del mes de Mexico, Federal District, on the sixth day of the month
diciembre de mil novecientos noventa y cinco.- El of December of 1995. The Secretary of Labor and
Secretario del Trabajo
Bonilla García.- Rúbrica.
y
Previsión Social, Javier Social Welfare, Javier Bonilla Garcia. Signed.
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